TopaiiFbIpoB YHUBePCUTETiHIH

FBIJIBIMU KYPHAJIBI

HAYYHBIN KYPHAJI
TopaiirbipoB yHHBepcuTeTa

TOPAUTFBIPOB
YHUBEPCUTETIHIH
XABAPHIBICHI

(I)I/IJIOJIOFHHJILIK cepmlcm
1997 xpurad 0acTamn MIbIFaJIb

BECTHHUK
TOPAUT'BIPOB
YHUBEPCUTETA

Duiros10rHYecKas cepus
Wznaercs ¢ 1997 ropa

ISSN 2710-3528

Ne 2 (2021)

IMaBaonap



HAYUYHBIN )KYPHAJI
TOPAWUT'BIPOB YHUBEPCUTETA

DuJ10JI0rHYecKas cepus
BBIXOOUT 4 pas3a B roa

CBUAETEJLBCTBO
O MOCTaHOBKE Ha Iepey4eT HePHOINIECKOT0 IIeYaTHOIO H3IaHHUs,
UH(OPMAIIMOHHOTO areHTCTBA M CETEBOI0 H3TaHHs
Ne KZ30VPY 00029268
BBIIaHO
MunucTepcTBOM HHPOPMAIIUN U OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS
Pecny6mmku Kazaxcran

TemaTH4yeckasi HANPABJIEHHOCTH
My ONMUKanns MaTepHaIoB B 00JIACTH (QHIIOIOTHI

Tloanucuoii nuaexc — 76132

https://doi.org/10.48081/CDZE3219

Bac pepakTopsl — rJ1aBHBIi peJaKTOp

Kycynos H. K.
0.¢h.H., npogpeccop
3aMecTHTENb TJIABHOTO PEeIaKTopa ArecoBa A. XK., dokmop PhD
OTBETCTBEHHBIH CEKpETapPh Vaiixanosa M. A., dokmop PhD

Pepaxknusa ankacel — PegjaknmonHas Kojierusi
HementseB B. B.,  0.¢.n., npogpeccop (Poccutickaa @edepayus)
EcnenberoB A. C.,  0.¢h.H., npogpeccop
Tpymes A. K., 0.¢h.H., npogpeccop
Macnosa B. A., 0.¢h.H., npogpeccop (BPenopyccus)

I[MumenoBa M. B.,  0.¢b.n., npogpeccop (Poccutickan @edepayus)
Baparosa M. H., 0.¢h.H., npogpeccop

Animyxambet XK. A., 0.¢.H., npogpeccop

[Mamayos O. K., K.¢h.H., npogheccop

[Moxy6aesa 3. XK., mexuuueckuii pedaxkmop

3a 10CTOBEPHOCTH MAaTEPUAJIOB M PEKJIAMbl OTBETCTBEHHOCTh HECYT aBTOPBI M PEKIIaAMOATEINIH
Pepaxuust ocrasisier 3a co0oii IpaBo Ha OTKJIOHEHHE MaTEPHAIIOB
Ilpu ncnonp30BaHUK MaTEPHANIOB JKypHaia cchUika Ha «BecTHuk TopaiirelpoB yHUBEpcHTETa» 00s3aTeNbHa

© TopalirblpoB yHHBEPCUTET



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuueckas cepusi. Ne 2. 2021

FTAMP 16.31.41

https://doi.org/10.48081/XSEZ4710

*A. K. XX\ymabekoea, H. . YMupmacoea
Ao0aii ateiamarsl Kazak YITTHIK IearoruKaiblK YHHBEPCHUTETI,
Kazakcran PecyOnukacer, ATMarsI K.

JINHFBUCTUKAJIbIK MO TIHOEPLI AFbIJILLUbIH TIJTIHEH
KA3AK TINIIHE TIKEJIEU AYLAPY CTPATEIUSICbI
LEHBEPIHOETT AYOAPMA 94ICTEPI

Maxkana avinvimu mominoepoi (TUHSBUCMUKATBIK MOMIH He2i3iHOe)
Kazax miniHe mikeseil ayoapy cmpamezustvl 0Yypulc Mayoay moceieiepine
apuanzan. Ocel yaKblmya Oeilin ulemenoiK 2vlibiMu s0ebuemmep MeH
OKYIbIKMAp Ka3ax miliHe 0oHeKep mindi (Ken dcaz0auda opvlc miiin)
natoanamy apkblisl xcanama mypoe ayoapulizan. COHObIKMAan 3epmmey
Hblcanbl peminde Oypwin Kapacmuvipvlimazan B. @pomxun scone m.o.
agmopiviabimeH xcapulk kepeer « Tin 6inimine Kipicne» okynvlawl («Pyxanu
Jrcanzpipyy baz0apramacsyl ascbiHoa 6AcnadaH WolKKAH) He2i3ee anblHOb.

«Ayoapma cmpamecuscoly mepMuHin AHbLIKMAY MAKCAMbIHOA
wemenoix mopicimemarnyoazsl NIKIPMAIACKa epeKue Ha3ap ayoapuliadsl
(6y1 mepmun Ka3ax ay0apmamanyblHoa OYpblH-COHObI Ke30eCne2eH,).

Amanmvlus 3epmmey HCyMbICLIHOA ABMOPIAP bLILLMUIUHLBUCUKAIbIK
MOMIHOI asbliuiblH MINIHeH Ka3aK miiiHe mypa ayoapboliyblHblH 90iC-
macindepin Kapacmulpaan. Ayoapma mominiHe TUHEB0AYOAPMAULIBIIBIK
Manoday Hcacavin, JeKCUKATbIK JHCOHE SPAMMAMUKANbIK OeHeelnepoesi
ayoapmautvLivlK, Kamenikmep MeH colkeccizoikmep anvikmanovl. Hezizin
Cananvlk MepMuHOI02Us KypaumvlH OCbIHOAU 2bLIbIMU MOMIHOEPOiH
OANAMANBLIBIZLIHG KOl JHCEMKI3Y  YULiH 2blIbIMU Mypablod 0dleKmeneH
ayoapma cmpae2usiiapbii KOJNOAHy Kaxcem ekeHoiel beneini 60a0bi.

Aydapy 6apvicbinOa CMAmMucCmMuKaiblk maidayowly 90iCiH KOLOAHy
KepcemKeHOell, ayoapma mepmMuHOept KeUeHiH He2I3IHeH Mpancaiumepayusl,
mycipin macmay, Kocy, JHCAaInbliay, HaKMuliay, Colwemoepoi 0oy cusxmol
ayoapma a0icmepi KypaumvlHObl2bl AHLIKMALOb.

Kinmmi ceszoep: ayoapma cmpamezusinapol, ayoapma soicmepi,
mikenetl ayoapma, 2bliblMu MOMIH, TUHSBUCIUKALLLK THEPMUHOED.
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Kipicne

Kaszipri yakpITKa AeifiH aFbUIIIBIH TiTiHIET1 FRUIBIMHU d1e0ueTTep MEH
OKYJIBIKTap Ka3aK TUTiHE JOHEKep TULAl (Kem »aFaaiaa OpbeIC TUTiH) HaiganaHy
apKBUIBI KaHaMa TYpJE aylnapblIFaH 00JaThIH. ApHaibl omeOueTTepai, acipece
FBUTBIMH-TEXHUKAJBIK OKYJIBIKTap MEH XyPHAJIapAbl aynapy Kasipri TaHaa eTe
YJIKE€H CYpaHBICKA M€ OOJBII OTHIp. OpHHE, OYJI FRIIBIM MEH TEXHUKAHBIH JKeIeT
JaMy KapKbIHBIMEH, COHIAli-aK FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK CaaaFbl XaJIbIKapaJIbIK
OalimaHbICTapIbIH HBIFAIOBIMEH OaimaHbIcThl. OCHl JKargaimapIbIH OapIIbIFbI
FBUIBIMH aKIapaTThl 3epTTEy MEH TiKeIeW aymapydblH jKaHa CTpaTerrsuIapbIH
i34€ecTipy KaXeTTiniriH aHbIKTanbl. Tikened aymapynslH DPUHIUITEDI,
CTpaTeTusyIaphl, TAKTUKATIAPHI, IICTEPI MEH TOCIAEP1 JKUBIHTHIFBIHBIH O1pbIHFait
Kapama-Ka#lIel eMec XYHeciHiH 00JIMaybl 3epTTeydiH ©3eKTUIITiH TYAbIpaIbl,
OUWTKEHI HeTi3ri YFhIMIAPAbIH Ke3 KelTeH FhUIBIMIAFbI 9cepi opacaH 30D JKoHE
HEFYPIBIM eTKeH-Ter ke 3epTTeyli Tajan eTeidi, COHAal-aK TEOPHUSIIBIK
JKOHE MPAKTUKAIBIK KABIHABIKTAPABI TYIbIpaabl. OUTKeH1 OipbIHFal >KyHEHIH
00JMaybIHBIH 631 OChIHJAaW IpobiieMa OONbIN TaObUIANbI, aj ayAapMallbi-
MPAKTHKTEP YIIiH KeOiHece opOip HAKTHI jKaFaaiaa e3iHe CTparerusuiap MeH
TaKTHKaHBI TaHIAy YJIKEH Mocelere aiiHamaasl. bynm mocenmemeH aymapma
CTpaTeTHUACHIHA ©3 aHBIKTAMACHIH Oepyre, COHAai-aK ©3 KIacCHU(pUKAIUICHIH
YCBIHYFa, aylapMa CTpaTerusIapbIHbIH MAaKCAaTTAPbIH, APTHIKIIBUIBIKTAPEIH MEH
KEeMIIUTIKTEepiH, COHMal-aK Kehoip jkarmaiinapja TaKTHKAChIH, TOCUIIEpi MEH
oficTepiH aHBIKTayFa THIPHICKAH KONITEreH FalbIMIap aifHAJIBICTHI.

3epTTey MaTepuaaaapsl xkoHe daicrepi. 3eprrey marepuansl — 2018
KBUTBI «PyxaHu kaHFBIpY» OarmapiaMachIHBIH «JKaHa ryMaHUTapIBIK O11iM.
Kaszak timiageri 100 xxaHa oKyJIbIK» jx00ach asceiaaa B. @pomkun, P. PonMas,
H. Xaitamc «An Introduction To Language» aFbUIIIbIH TUTIHAET] OKYJIBIKTBIH
TYIHYCKAacChl )oHE OHBIH Ka3ak TuriHe aymapsurrad «Tim Oimimize Kipicme»
MOTiH1 OosbIn Ta0buTanbl. Topkimenerenaep: M. Xanabekosa, b. MuzamxaH,
¥. Ucnsamosa.

3eprTey GapBICEIHAA CANBICTHIPY OAICI, XKYHeney, CeMaHTHKAJBIK TaJIay,
KUHAKTAYy, )KIKTey, Kepi aygapMa, CTaTUCTUKAJIBIK 91icTepi KOITaHBIIIBI.

Ayoapma cmpameeuscel HET13Ti TEPMUHI Typallbl FBUIBIMH MiKipTaaacThl
KapacThIpalbIK.

3epTTeylin HOTH:KeJIepi skIHe mikipTaJsac.

Kasipri Tarzma aymapma mpoIeciH CHIIaTTay VIIiH «aygapMa CTPaTerusachDy
JIETeH COo3 TipKeci KeHIHeH KOJMJaHblIaabl. by TepMuHHIH OipHEIIe HYCKACHI
6ap. Oneduerre «aynapma crparerusicel» (H. A. Kprokos, A. JI. seituep),
«aymapma Taktukacel» (A. I. Burpenko, . M. By3amxu), «aygapMarislHbIH
ctpaterusicel» (B. H. KomuccapoB), «aygapMamblIbIK CTpaTeTHsI»
(O. A. Tepemxona, /1. CeneckoBud), «ayaapMa IpOLECIHACTI ayJapMallbIHbIH
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MiHe3-KyIbIK cTpaterusiced» (C. baccuerr-Makraiip, X. Kpunrc) tepmunnepi
JKOHE OCBI JIMHTBUCTHUKAJIBIK KYOBUTBICTHIH 0acKa Jja CEMaHTHKAaJIBIK HYCKajlapbl
ke3zeceni. Kenreren aBropiap 0ip FBUIBIMU )KYMBICTBIH ©31H/1E aHBIKTaMaJlap/IbIH
OipHeIlle HYCKAChIH KOJIJIaHa aajibl.

JKanrmie! aliTkaH1a, aymapMaiibl MOTIH/I ayapy OapbICkIHa Oenrini Oip Mocernere
Tan OOJIFaH Ke3/le CTpaTernsHbl aiifananaasl; Oyl ayrapMaliibl MaTiH/I ce30e-ce3
aynapraHja, ayiapMa CTPaTerHsChl KKeT O0IMaybl MyMKIH JETeH T OUTIipeti.

Benrini aynapmaranymst [[. bepren crparerusiiap aikbIH XKoHE TPUBHAIIBI
(kapamaiipiM) emec nen Tycinaipeni. COHIBIKTaH ayaapMa OapbIChIHIA
TYBIHAANUTBIH MACceJIeep/ii LISy CTPaTerHsuIap/IblH €H MaHbI3Ibl (YHKIHSCHI
6ok Tabbutans [ 1, 109—125].

Aynapma cTpaTerusiChIHHBIH TEOPUSUIBIK YCTaHBIMAAP/IaH aliFaIlKblIapablH
6ipi 6onbinm X. Kpunrc yceinran. On ycelHFaH nedUHULHSAFA ColKec,
aylapMallIbUIbIK CTpaTerHsiiap — OyJI «HaKThI ay/lapMalllbUIbIK MiHJIET IIeHOepiH e
HaKThl ay/lapMalIbUIBIK IpoOieMaHbl HIenryre OarbITTajdraH ayJapMallblHbIH
BIKTUMaJI CaHalbl Kocnapiaps. X. KpuHre aynapma KpI3MeTIiH Tajay/ablH eKi
KaTeropHsiChIH aXKbIpaTaibl: MUKPOCTpaTerusiHbl — OipKaTtap aynapma ecentepin
LIENIy TSCUIAEPI MEH MaKpOCTpaTerusiHbl — O0ip MiHAETTI menty Tacinaepi [2, 18].

OJeMIIK ayJapMaraHylbl FalbIMIapAblH ayAapMa CTPAaTeTUsChl KaiiIbl
OepreH aHbIKTaMajapbl MEH TYCIHIKTEMeepi ainyaH Typ:i, MaceneH, C. CernHo
aylapMalbuIap naianaHaTblH KeM JiereHe I )kahaHablK cTparerus oap aen
CaHal/Ipl: Y31TicCi3 MYMKIH/IITIHIIE Y3aFbIPaK ayJapy; KapanaibiM KaTenepai Aepey
TY3€Ty; KaliTa TeKcepy CaTbIChIHAA MOTIHJE CanajblK HEMECE CTHIMCTHKAJIBIK
Karenep/i OakbuIayapl Kanasipy [3, 21].

V. Jlromiep caHaHbIH TYCIHIT OKyIIBIIap HEMECe ayAapMalibuiap KOJIiaHaTbIH
CTpaTerusuIap/Ibl KbIPaTyIa MaHbI3IbI IereH oit Outaipeni [4, 8]. A. 1. KoaH [5, 4]
CaHaHbIH AJIEMEHT] CTPaTEr UsIHbI CTPATETMsUIBIK EMEC IIPOLIECTEP/ICH aXKbIPaTaibl.

JKaz0ara aymapmasarel cTparerus — OyJI EKTeY I Mep3iM/Ie KoJIeM/Ii MOTIH I
HeMece OipjicH OipHeIIe MOTIHAEpAI HeMmece OasHaaManapbl ayaapy KaxeT
OonraH Ke3zeri jkaz0ara ayaapMallbIHBIH iC-9peKeTiHiH Oenrini Oip »xocmap
(anaiiza >KYMBICTBIH KOJIEMIH allIbIH aJla 1aJ1 aHBIKTay MYMKIH eMec).

FruteiMu jxoHE TEXHUKAIBIK 9JeOMETTIH JIEKCHKAChl Keneci OenrinepMeH
epeKIleIeHe i: KONTEreH apHaiibl TepMHHIEP KOJJAAaHBUIAIbI; CO3IEp OHIbI
OapbIHIIa 7oy Oepy YIIiH KaTaH ipiKkTeleidi; aBTOPABIH MiKipre KaThIHACHIH
OlnmipeTiH ce3jep, JKEeKeJIeTeH MiKip 3JIEMEHTTEPl apachIHAaFbl JTOTUKAIBIK
OailIaHBICTBI KAMTAaMAacChl3 €TETIH KociOM ce3nep aca MaHbI3bl. COHIBIKTAH J1a
FBUIBIMU ayJlapMaHbIH HETi3T'1 HbICAaHbI — TOJIBIK Jka30alla ayaapma.

Aynapma cTpaTeruschl MOTIHI Tajliay JKYPri3UIreHHEeH KeHiH KaJbITaca bl
*aHe OyJ1 0acThl XKoHE MaHBI3/IbI ACTIEKTIIIEP/Il aHBIKTayFa MyMKIHJIIK Oepesii: MoTiH
TYPi, OHBIH €peKIIeNiKTepi MEH MYMKIH OOJIaTBIH KHMBIHIBIKTapAbl (TYITHYCKA
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MOTIHIH TYCiHY Ke3iHIe Jie, aylapMa HYCKAChIH TaHaay Ke3iHze 1c¢). AJIbIHFaH
MaJTIMeTTepre CYHeHe OTBIPBIII, ayAapMallibl 03 1C-9pEKeTIHIH IOHeKTLTINiH, dKYMbIC
OMiCTEPiH aHBIKTAMIBI.

Iporecc xoHE HOTHKE PETIHIE ayapMa 00bEKTici — MOTIH. Ataiiia, MOTIH
aynapMasbl Oenrini 0ip TUINIK KyOBUIBICTApABIH CHIABIMIBUIBIFEI PETIHIE FaHa
eMec, COHJal-aK ayJapMma YLIIH peleBaHTThIK Oenrinepi Oap nepbec dpeHomeH
peTiHae e KbI3BIKThIpaabl. by Oenrinep aymapmaiibira aynapMa opeKeTiHiH
JKaJITIbl CTPATETUsIChIH TaHIayFa MYMKIHJIK Oepeti.

P. T. benn [6, 188] aynapma cTparerusuiapblH 9pTYpIIi ayapMa Macenenepi
TYPFBICBIHAH Kbl (OYTiH MOTIHTE KaThICTHI) )KOHE XKeKe (MOTIH CerMeHTTepiHe
KAaTBICTBI) JIETI a)KbIpaTajbl.

JI. Benytu [7, 240] aynapma crparerusuiapbl HI€T TUTIHAETT MOTIHAI TaHAAY
YKOHE OHBI ayJJapyJarbl 9icTep/i a3ipiiey OOMbIHIIA aylapMalIbIHBIH MiHACTTEPiH
KaMTH/IBI JIETI CHITATTal/ bl

Aynapy mporeci MEH HOTIIKECIH (aylapMa MOTiHIH) Ha3apra ajia OTHIPBII,
P. Slackensitaen [8, 99] cTparerusuiappl €Ki HETi3ri caHaTka Oeei: OipiHIIic
(product-related strategies) TynmHyCKa MOTIHIH TaHAAy MaCEIIEC] )KOHE OHBI ayapy
QIiC-TaCUIIEPiH AAMBITYIIBIH MiHETTEpiHE OaliIaHbICThI O0JICa, eKiHIITiCI (process-
related strategies) kymbIC OapbICBIHAA HOTHIKETE JKETy YIIiH ayAapMallbIHBIH
yCTaHaThIH Karuanapbl MEH epexerepi OOJbI TaObuIa bl

JKorapwlna aiiThUIFaH ayJapMa CTpaTerusiiapbl JKalibl OW-miKipiepai
KOPBITBIH/IBIIAN KeJle, KeJeciiel TYKbIphIMIap skacayra 0osapbl.

Kes-kenren aymapmainel (aymapma TypiHe KapaMacTaH) XYMbIC jKacay
OaphIChIH/Ia CTpaTETHUsIApAbl MIHAETTI TYpAE KaXeT eTelli. AJl aynapMaHbIH
OaJlaMaJIbUIBIFBIHA J)KETY MaKcaTblHa OarbITTAIFaH ay/lapMallbUIBIK MaceeH1
miemyaeri aygapMamnibl ic-9peKeTiHIH Ti30€KTeNreH jXocuapsl ayoapma
cmpameeusicel NN atananbl. by xocmap: TYMHYCKAa MOTIHIH ajjblH ajna
Tanaay; TEpMUHICPII KYyHeney xoHe OanamanaapbiH Taly; ayJapMalblIbIK 9/1ic-
TOCUIIEpACH Kypanaibl.

Ocbl MakaJIaHbIH asiCbIHAA 013 ayjapMa CTpaTerusIChIHBIH COHFBI MOCEIIECIHE,
aram aiiTkaH/a ayiapMa 9JIiCTepiH Tajjiayra epeKiie Hazap aylapAbIK.

AJ aynapma cTpaTerusuiapbiH )KYMBIC OapbIChIHIA KOJIAHY/IbIH SPEKINCITIKTEpI
MEH MaHBI3bIH 3€pTT€y MaKCaTbIH/a arbUIIIBIH TITIHEH Ka3ak TUIiHe Tikeieu
aynapbUIFaH FBUIBIMH JINHT BUCTHKAJIBIK OKYJIBIKTBI HETi3re alablK. «An Introduction
To Language» okynbikTarsl 12 Tapay Oap. Kasak TimiHzeri aymapMmaiapbiHbIH
JKaJIIbl KYPBUIBIMBI CaKTaJIFaHBIMEH, OeNrili Olp rpaMMaTHKaIIBIK, JEKCUKAJIBIK
aybITKyJapFa YIIbIpaFraHblH aHFapaMbl3.

MplIcanbl, OKYJIBIKTBIH 1-1111 )koHE 2-111i Tapay aTayJlapbIHbIH ayJapMachiHIa
omission (mycipin Kaniovlpy), SFHU aynapMma OapbIChIHIA Ma3MyHFa HYKCaH
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KeJITipMey MaKcaThIHAa Oenristi Oip ce3mep/i TYCipy o/1ici KONJaHbUTFaH. Aaiaa
Tapay aTayIapbIHbIH ce30e-co3 aylapMachlH YChIHYFa J1a Oomaisl:

Kecre 1
TynHycka MaTiHi Aynapma MoTiHi biznin Hycka
Morphology: The Words of «Mopdomnorus» . .
Language [9, 5] (10, 7] «Mopdonorus: Tingeri cezaep»
Syntax: The Sentence Patterns of «CHHTaAKCHC» «CHUHTaKCHUC: TIAHET] ColieM
Language [9, 6] [10, 8] YJIrizepi»

10-1Ib1 TapaynblH aTaybIHAA processing €31 allbIHBIN TacTangsl. bi3nin
oWbIMBI3IIA, OYJI ceiulemai aymapranaa TpaH()OpManUsSHBIH mycipin macmay
emec, KepiciHie, Kkocy dfici KOIIaHbUTFaHbI KOH:

Kecte 2

Language Processing and the Human | «Tix sxene agam musl» | «Tingik npoyecc xoHe anam
Brain [9, 10] [10, 11] MHBI apacblHOazbl 6aulaHbLeY

Ax xazax TitiHe «)Ka3y: mindiy aninbuiy nen 12-mi tapay — «Writing:
The ABCs of Language» arayblH aynapy/a JIEKCUKaIBIK TpaH(hOpMalusHbIH
Komnencayus (omem), TYMHYCKAJAFbl TiJ OipiiriHiH CEMaHTHKAJIBIK HEMECE
CTHJIMCTHKAJIBIK JKaFbIHAH IIapachl3 KEMYiHIH aynapMa Ke3iHIe eKiHII TUIAiH
Kypalijgapbl apKbUIbl TOJBIKTHIPBIIYbl 00BN TaObLIATHIH aydapMa ToCimi
KOJITaHBUIFaH. AJaliia €TeMHIH TYIIHYCKaaFbl OpHBIHA KOHBLTYBI MiHIIETTI eéMec.
«ABC» aFbUIIIBIH TiJIi QMIMOUIHIH €H aJFalIKbl 9pINTepi eKeHAIri OapIiraMbI3ra
6enrini. JJereumen Cambridge tyciamipme cesnirinne «ABCs» — «beneini 6ip
cybvexm dcailivl b6azanvix (necizei) manimemy nereH marbiHara ne. CoHmam-
aK, Tapay atayblH «)Ka3y: mindiy Heziz0epi» Hel YChIHYyFa aa 0ojaabl, OHTKeHI
Oy Tapayzma TeK ominbu Typajsl emec, xka30a TUIIIH HeTi3aepi jkaiulbl 1a ces
kosranaabl. Oran gonen — Kipicneneri Motin: «12-Tapay «XKa30a TuiaiH Herizaepi»
nen aramans [9, 111, srau TapayneiH ateiHga Maswyroaes: xoHe Kipicneoezi
COMKecCCI3aIKTI OalKaliMBI3.

Keneci y3inmi KapacThIpaiibiK.

Tynnycxa momin: «Maxims of Converstaion. The most notable effort made
to formulate pragmatic rules is found in the work of the British philosopher
H. Paul Grice. He attempted to formalize what we know when we know how to
perceive implicature in a conversation. ... Grice called these principles «maxims»
of discourse, and used them to serve as the foundation of pragmatics, the study of
extra-truth-conditional meaningy» [9, 171].
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Ayoapma mamin: «Cetiney Kazuoanapwl. [IparMaTUKaNbIK epexeIepaiy
KalanracyblHa KepHekTi Oputan ¢unocodst X. [lon [ paiicmety enbexmepioe
pikman erti. On oHriMe OapbhICHIHIA KE3EICCETIH UMMAUKAMYPAHbl Kallai
KaObLIayapl OLIreH Ke3/ie He OUIeTIHIMI3Al cyperTeyre THIPBICTHI. ... ['paiic
Oy NIPUHIMOTEP/I AUCKYPCTBIH «HOCHYAAmmapsly NEll aTajbl )KOHE OJapAbl
KOCBIMINIA-IITBIHAWBI IAPTTHl MAFBIHACHIH OKBITY YIIiH MparMaTUKaHBIH HeErisi
peTiHae Konmauae» [15, 164].

bi30iy nycka: I'paiucmuiy makcumoepi (coiiney Kazuoanapol).
[IparmarukanblK epekeseplliH KananTacyblHa KOpHEKTI OpuTaH (Quiocodsl
I'. Ion I'paiicThiH eHOekTepi bIKMaN eTTi. On oHriMe OapBICHIHAA Ke3eIeCeTIH
UMIUIMKATypaHbl (MOTIH MOHIHIH SPINTIK eMec KachIpblH 0eJiri) Kaisan
KaOBUIIay bl O1ITeH Ke37Ie He TYCIHETIHIMI3/II aHBIKTayFa THIPBICTHL. ... [ paiic Oy
MPUHIANTEP/ AUCKYPCTHIH «MAKCUMJIEPI», SIFHA KaFUIaIaphbl, JIET aTa/ibl )KoHe
OJIap/Ibl KOCHIMIIA-IIBIHAWGI MAPTTHl MAFBIHACKIH OKBITY YIIIIH MparMaTHKaHbIH
HETi31 peTiHe KOJIaH bl

Maxims of Conversation — Cetiney Kazudaniapsl Tapaylia aTaybl Kalbliay
(reHepanuzanys) 9JiCiH KOJNJaHy apKbUIbl aynapbutral. Tipkecreri Maxims co3i
aFbUTIIBIH TUTIHAETI «Grice’s Maximsy» TUHTBUCTHKAJIBIK TEPMHUHIMEH THIFBI3
OaiinaneIcThl. Grice’s Maxims — 1975 xbutbl Oputan unocodsr ['epoep Ilon
I'paiicteiy «Logic and Conversationy eHOeTiH/Ie YChIHFaH COUIICY KaFuaaiaphl.
AtanMpll ceiiiey Karuaajapbl HETi31H cajFaH aBTOPJBIH €CIMIMEH araifaH,
COHJIBIKT@H Jla Tapaylia atayblH [ paticmsiy Makcumoepi (cotiiey Kasuoanapbi)
JieTt e3repTKeH aypswic. JKoHe Je TymHycKaHbiH 13-m1i OeTiHaeri TapayiaapabiH
cunartamaceiana Grice s Maxims of Conversation — I patic Maxcummin cyx6amoi
nen aynapbutrad. MyHnnarel Grice'’s Maxims anamubiy eciMi eMec. COHIBIKTaH
Jla )KOFaphlia Al ThIIBINT OTKEH CUITaTTaMara 0aliaHbICThI { paticmbiy Makcumoepi
HeMece [ paticmuly cotlney Kaguoaiapsl €T aynapraH KeH.

H. Paul Grice — X. Ilon I'paiic TpaHCKPUIIUS SIICIH KOJJIAHY apKbLIBI
xacanrad. Mplcanna Oepinren OputaH (GHIOCOQBIHBIH TOJBIK eciMiH Herbert
Paul Grice xa3ax TiniHe TpaHCKpumiusuiaran kesne [epbepm Ilon Ipaiic
(I Ilon I'paiic) 601y Kepek.

Enbexmepioe cesinne opdorpadusuiblK KaTe Oap: erep co3/eri e mbuiay
OoJica, ce3eH 06JIeK Ka3bUTYbI THIC HE MYJIZIEM alTbII TacTay KakeT (OyJ1 Jkaraaiia
eIl MaFBIHANIBIK aybITKY O0IMaiabl). Implicature — umniuxamypa TMHTBUCTHKAIIBIK
TEPMUHIH ayJapy/ia TpaHCIUTEPaIHs 9TiCiH KoyanraH. JKakiaa TyCiHIipMeIiK
aHBIKTaMa OepisIreHi KeH.

FoutbIME TMHTBUCTHUKANBIK MOTIHHIH HETi3iH KYPAWTBIH JHHIBUCTHKAJIBIK
TEPMUHCP/IIH KeJIECiIel epeKIeTIKTepi aHBIKTAIbL: OJIap Tijl OLTIMIHIH FHUTBIMU
YFBIMAAPHI OLTIIpei; )KaITbl TMHTBUCTUKAIIBIK TEPMUHIIK XKYiie MyLIeci OoJbIm,
0acka 1a TepMHH/IEpPMEH SPTYPJIi KaThIHAC OPHATHII OTHIPAIbBL; 0Jap OipMarbIHAJbI,
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MAaFbIHACKI JIAJT, BIKIIAM OOJYBI THIC, SMOIIMOHAIIBUTBIKTHIH 00IMaybl MiHICTTI
00BN TaOBLIAABI. AFBUINIBIH JKOHE Ka3aK TUIIHACTI JUHTBUCTHKAIBIK
TEPMUHICP/IH YKCACTBIFBI FHUIBIMU JIMHTBHCTUKABIK YFBIMIBI OUITiPETiHIHAC
JKOHE WHTEPHAIMOHAIIBUIBIFBIHIA, all albIPMANIBUIBIKTAPBl KYPBUTBIMJIBIK
(opMachIH/Ia eKSHIITH ecTe cakTar, 6ajJaMallapbiH AYPBIC TAHAAY 6T¢ MAaHbBI3/IbL.

MoceneH, phonemic transcription — QoHeManblK MPAHCKPUNYUSL,
syllabification — cunnabugurxayus TSPMUHACPIH Ka3ak TiiiHIe OepreHie
TPaHCIUTEPAIUS d/IiCi IYPBIC KONAHBLICA, al infinitive — ungunumudg [10, 575]
KaTe TpaHCIUuTepalusianran; abjad, agreement, anterior [9, 555-556] xoHe 1.6.
TEPMHUHJEP Ka3akIla IJI0CCapUiiie MYJIIEM KOK.

Keneci rynnycka matiH: «In the foregoing dialogue, Humpty Dumpty is well
aware that the prefix un — means «not», as further shown in the following pairs
of words...» [9,36-37]. Aynapmana: «Korapseiaarsl quanorta [llarmai-oanma
(Humpty Dumpty) un-npeghuxci xepi MarbIHaHBI OUIMIPETIHIH JKaKChI Oineni,
MBICAJIIapPbl TOMCHICTIICH co30ep apKbUIbI KepceTiireH...» [10, 32].

AFBUIIBIH TIIHAETI prefix TEpMHUHI Ka3zaK TuTiHE npegurci nen
TpaHCIUTEepalys, TYTHYCKaHbIH JIEKCHKAaJIBIK OipJIiriH aygapma TUTIHIH opinTepiH
naiianany apKpUIbl OHBIH IpadUKaiblK (OpMachlH cakTay JKOJIBIMEH ayaapy
TOCITIH KOJIaHy apKbUIbI OCpIITeH.

Hupmty-Dumpty — JIstouc KaponabiH «Anuca alfHaHBIH apFbl OCTIHICH
(Through the Looking-Glass, and What Alice Found There) oHTMecCiHiH
keinkepi. Aymapma moriHiHgeri «lllanTaii-Bonraity naiibla opbIc TiTiHICTI
Camyun MapimakTeIH xkacarad Oanamacel 0onbin tadbinanst. XKeue ne [llarmaii-
bonmaii neren ce3niH MarblHAcChl KOMUIUTIKKE TYCIHIKCi3 0OJybl MYMKiH.
CoHpIKTaH Ja TyciHiKTeMe Oepinyi KaxeT. Aynapma MotiHiHAeri [llarmai-
oanmaii opdorpadusieik Karere ue, [[larmaii-bormaii 60ysI THIC.

TynHycKanarsl pairs of words TipKeciH aynapyna omission (Tycipin Tactay)
ozici KonaaHbsuTFaH. TYITHYCKa MOTIHIH/E CO3NIEPAIH alThl XKYObl KOPCETIIreH,
OCBIFaH 0alJIaHBICTBI cO30ep EMEC, CO3 JCYNMAPbl PETIHAC KOPCETUTY THIC.

biznix Hycka: XKorapeinare! quanorra Humpty Dumpty (Jlviouc Kaponnoviy
«Anuca atinanvly apevi Oeminde» aHeiMeciHiy Kellinkepi) un-npegukci Kepi
MaFbIHAHBI OUTTIPETIHIH )KaKChI OLIe/TI, MBICAIIapbl TOMEHICTINICH co3 scynmapol
ApPKBLIbI KOPCETUITEeH.

bi3 Tanmaran MpicanapabH (MaKalaHbIH KeJIEMi OJlapIbl KeOipeK KenTipyre
MYMKIH/IIK O€pMEeW/Ii) CTaTHCTUKAIBIK S1CIH KOJIaHy apKbUIbI )KULUTITT OOMbIHIIA
KeJIeci 9/licTep aHBIKTAIBL: mpancaumepayus (47 %), mycipin macmay (21 %),
cetnemoepoi 6oy (14 %), yevimowl scarnviiay (eenepanuzayus) — 8 %, yevblmobl
Hakmoliay (koHkpemusayus) — 5 %, xocy (5 %).

Ochinaiima, KoFfapbija aTtalifaH OKYJBIKTBH ayaapy KesiHne
TpaHCIUTEPANUSIHbI (HETi31HEH TEPMUHJCP), YFBIMIbBI XKaIIbLIAY, YFBIMIbI
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HaKThLIAY, KOCY, ceiiemaepi 6eiry — OyJI oWeKTi aynapma tocinaepi. Tycipim
TacTay aygapMa TOCUIIIH alTapJIBIKTal YIKeH Maibi3bl (COHBIMECH KaTap, Korl
XKarnaiga TepMHUHAEp) JTUHTBUCTHKA CallaChIHAAFbl aFbUINIBIH JKOHE Ka3ak
TiNAEpiHiH KyHenepiHiH colikec KeaMeyiMeH OalIaHbICTHI.

OKiHilIKe opai, ayiapMaHbIH MarbIHAJIBIK KOHE PaMMAaTHKAIIBIK KaTenepi
Oap, onap keneci OackUIBIMIAPAA KE3ECIEH Ii IeT YMITTCHEeMI3.

KopbITbIHABI

Aynapma >KYMBICHI Ka3ipTi TaHJarbl ajaM KOFaMBIHBIH aca MaHbI3/bl
KYOBIIBICHI OOJIBIN TaObLIa (bl AyaapMalllbl JKacajFaH bl )KaHadaH KallTa jkacay,
03 o/IcOMCTIH/Ie, aHa TITIHJE XKaHa KOpJiap aily >KOHE ThIH calaliap/bl Urepy
apKbLIBI aBTOPMEH KYII ChiHacaabl. Aynapma — xka30a TybIHABI OOJIFaH/IBIKTaH
OHBIH OilNay iC-9peKeTiH XYy3ere achlpaThlH HETI3T1 Kypaybl Ti OOJIBII
caHaiazpl. Aynapmasa exi TIIIH — TYIHYCKaHBIH TiJli MEH ayJapbUIaThIH TIIIIH
KbI3MeTi epekie. Aynapma — 0ip-OipiHe (yHKIHOHanAbl Typae Oanama Oona
aNaThlH, SIFHM KOMMYHUKaTUBTIK TeHOe-TeH (pyHKUUSIHBI aTKapa alaTblH MOTiH
acay. AymapMaHBIH HETI3Ti Oipiiri — MUHUMAaNIBI MOTIH (ceiiseM, ceilieM
KYPBUIBIMBIH/IAFbI O} THSHAKTAJIATBIH CHHTAKCUCTIK TYTACTBIK). OChIHAI MOTIH I
TaJljiay YIIiH TYIMHYCKaHbIH KOMMYHHKaTHBTI (QyHKIMOHAI/IBI Oenrinepi (MOTIHHIH
JKAHPJIBIK, CTUIIBIIK PEKIICTIKTEPl, TAKBIPHIOBI) Ha3apia Ooabl.

bipa3 yakpIT OypbIH IIETEN TUIAEPIHEH OPBIC TiJHE ayAapbUIFaH HeMece
Ka3aK TiJiHE OpBIC TUIi apKbUIBI CaTBUIBI TYp/E ayAapbUlFaH FEUIBIMH €HOCKTEep
MEH OKYJIBIKTap/Ibl Ak JaIaHbIIT OTHIPABIK. Aaiiia FEUTBIMHBIH XKe/IeN KapKbIHMEH
JaMyblHa OalJaHBICTBI Ka3ipri TaHAa KOeNTereH FhUIBIMH OKYJIBIKTap Ka3ak
TiNiHEe Tikenel aynapbutyna. TymHYCKa MOTIHICPIl Ka3akK TUTiHEe TOHEKep TUIMIH
KOMETIHCI3 TiKesel aynapyaa IoNAiK, alKbIHABUIBIK CHSKTBI Macenenepre daca
Hazap ayjapy Kaxer.

FruteiMu aynapMa Ke3 KeJreH KociOu aynapMalibl >KYMBICBIHBIH aXKbIpamac
Geumiri Oonbin TalObanbl. FeutbiMu aynapMana yrbIMIap MEH TEPMUHAEPIIH
MOH-MarbIHACHIHBIH OypMalianybiHa xoJ Oepinameyi tuic. COHABIKTaH na
QJIJIaFbl YaKbITTa OKYJBIKTap/bl IIET TUIAEPiHeH Ka3ak TijiHe ay/apy/a FeUIbIMU
CTparerusuiap/bl KOJIaHy KaxKer.
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INEPEBOAYECKHUE IPUEMbBI B PAMKAX CTPATETHUU
MMPAMOI'O MIEPEBOJA IMHI'BUCTUYECKUX TEKCTOB
C AHITIMMCKOI'O HA KA3AXCKHWM SI3bIK

Cmambos noceéaujeHa uzyyeHuio npodiem 6vl6opa 6epHol cmpamezuu
nPAMO20 Nepeso0d HAYYHbIX MEKCMO8 (Ha npumepe NUHSGUCTIUYECKUX) HA
Kazaxckuti a3vik. [Jo Hacmosiwe2o epemenu nepeod UHOCMPAHHOU HAYYHOU U
VUeOHOU Tumepamypsl Ha KA3aXCKULL 361K OCYWECMEINC HYyMeM KOCGEHHO20
nepeeooa ¢ UCNOIb3068AHUEM A3bIKA-NOCPEOHUKA (8 OONbUWUHCMEE CyUdes —
pycckoeo sazvika). [losmomy 6 kauecmee 06vbexma uccie006ans u3OPan nPImoll
nepesoo yueonuka B. @pomkun u Op., «Beedenue 6 s3vlko3HaHUEY (U30AHHO2O0
8 paMKAx 20Cy0apCmeeHHol npoepammel « Pyxanu scanevipy»), pawnee He
no008epeasIIecoCs AHATU3Y.

Ocoboe gHumanue yoeieHo OUCKYCCUU NO ONPeOeleHUi0 mepmMuna
«cmpamezusi nepegooay 8 3apybedcHoM nepesodosedeHul (6 Ka3axXCKOM
nepesooogedenul OaHHbIU MEPMUH He GMPedaics).

Bounu uzyuenvt cnocobvl u memoodwvl NPAMO20 Nepesooa ¢ AHEIULCKO20
A3bIKA HA KA3AXCKULL S3bIK OAHHO20 TUHEGUCTUYECKO20 MEPMUHOLOSULECKO20
mexcma. I[Iposeden nuneconepesooueckull aHamU3 MeKCma nepedood, GblsAGIeHbl
nepegoouecKue HeCOOMEEMCMEUs U OWUOKU HA TeKCUYECKOM U 2DAMMAMUYLECKOM
YPosHaX. Yemarnoeneno, umo 015 OOCMUICEHUsL IKGUBATNEHMHOCHIU NOOOOHbIX
HAYUHbIX MEKCMO8, OCHOBY KOMOPbIX COCMABIIAeNn OMpAaciesas MepMUHON02Us,
HeoOX00UMO NPUMEHIMb HAY4YHO 0OOCHOGAHHbIE CIPAMe2UU Nepesodd.
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Hcnonvzosanue memooa cmamucmuyecko2o aHanusa nokasano, 4mo OCHOBy
Komniekca nepeeoduecxux npuemoe cocmaeuiu mpancaumepayus, onyueHue,

dobaenenue, eenepanuzayusi, KOHKpemu3ayus, pazoeneHue npeorolceHull.

Kniouegvie cnosa: nepesooueckue cmpamezuu, npuemst nepesooa, npsmou

nepegoo, HAYYHbLI MEKC, TUHSGUCIUYECKUE EPMUHD,.
A. K. Zhumabekova, N. I. Umirtassova

Abai Kazakh National Pedagogical University,

Republic of Kazakhstan, Almaty.

Material received on 21.05.21.

TRANSLATION TECHNIQUES WITHIN THE STRATEGY
OF DIRECT TRANSLATION OF LINGUISTIC
TEXTS FROM ENGLISH INTO KAZAKH

The article is dedicated to the study of the problems of selecting the
right strategy for direct translation of scientific texts (on the example
of linguistic ones) into Kazakh. Until now, the translation of foreign
scientific and educational literature into Kazakh has been carried out
by dint of indirect translation andusing an intermediary language (in
most cases, Russian). Therefore, the direct translation of the textbook
by V. Fromkin et al. was chosen as the object of research «Introduction
to Linguistics» (published within the framework of the state program

«Rukhani Zhangyruy), which was not previously analyzed.

Special attention is paid to the discussion of the definition «translation
strategyy in foreign translation studies (this term has not been used in

Kazakh translation studies).

Techniques and methods of direct translation of this linguistic
terminological text from English into Kazakh were studied. A linguistic and
translational analysis of the translation text was carried out, translation
inconsistencies and errors at the lexical and grammatical levels were
identified. It is established that in order to achieve the equivalence of
such scientific texts, which are based on professional terminology, it is

necessary to apply scientifically based translation strategies.

The use of statistical analysis showed that the basis of the complex
of translation techniques consisted of transliteration, omission, addition,

generalization, concretization, and separation of sentences.

Keywords: translation strategies, translation techniques, direct

translation, scientific text, linguistic terms..
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